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CONTENTS

HOW TO USE THIS MANUAL

This manual  has been written to help you operate and maintain the vacuum suction cup
safely and eff ic iently.  Please read this manual  careful ly  before using the tool  and keep it
for future reference.  Keep these instruct ions in a safe place.  I f  you pass the device on to
anyone else,  please ensure that you also pass on al l  the documentation.

This manual  is  intended for sel lers and operators of  the suction cup.
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WARNING AND SAFETY SYMBOLS2

The Technical  specif icat ions sect ion l ists the main technical  characterist ics of  the
mixer.

The Machine parts sect ion helps you become famil iar with the mixer ’s  components and
controls.

The Safety instruct ions sect ion explains how to use the mixer safely to prevent injury or
damage.

The Operating instruct ions sect ion explains the correct use of  the mixer during mixing
operations.

The Maintenance sect ion provides guidance on cleaning,  inspection,  and basic
maintenance of  the tool .

The Declarat ion of  conformity confirms that the product complies with appl icable safety
standards.

IMPORTANT SAFETY NOTICES

Special  attention must be paid to the fol lowing symbols used throughout this manual:

⚠  CAUTION
The tool  or surrounding equipment may be damaged i f  procedures are not fol lowed
correct ly.

⚠  WARNING
There is  a r isk of  serious injury to the operator i f  safety instruct ions are not fol lowed.

WARNING

⚠  WARNING
Before operating or performing any maintenance on this tool ,  you must read and
understand this manual.

I f  you have any questions regarding the safe use or maintenance of  this product,  please
contact your suppl ier or distr ibutor.
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This electr ic  suct ion cup with digital  display is  engineered for the safe and effort less
l i f t ing of  t i les with mostly f lat ,  smooth,  and non-porous surfaces.  Powered by a bui lt - in,
non-removable l i thium-ion battery,  i t  automatical ly  maintains optimal suct ion pressure
for a secure grip at  al l  t imes.  The integrated digital  display provides real-t ime vacuum
readings,  ensuring precise control  during handl ing and instal lat ion.  Designed to handle
t i les up to 150 kg,  i t  offers a rel iable solut ion for heavy-duty surface transport.

Maximum lifting capacity

Dimensions (L × W × H)

Weight                                       

Suction cup diameter

Suction cup seal

Battery type                                

Charging interface                      

Charging time                          

150 kg (vert ical )

Ø 200 mm

Approx.  5 hours                   

1 .2 kg

200 × 315 × 105 mm

4 seal ing l ips

Lithium-ion 3000 mAh, 3.7V

USB-C
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PRODUCT INFORMATION

TECHNICAL SPECIFICATIONS

3

4

SAFETY INSTRUCTIONS5

Suitable for Ceramic t i les and glass

Surface compatibil ity Smooth,  f lat ,  non-porous surfaces only

6.

Always check and test  the suction cup before l i f t ing.

Inspect the suction cup regularly for s igns of  wear and damage.  Only operate the
device when al l  components are undamaged and correct ly  assembled.  Never use
the suction cup i f  the rubber base is  cracked,  worn,  or contaminated.

1.

2.  

3.  

Only use on clean,  dry,  and smooth surfaces.

GENERAL POWER TOOL SAFETY WARNINGS

⚠  WARNING When electr ic  tools are used,  basic safety precautions must always be
fol lowed to reduce the r isk of  f ire,  electr ic  shock,  and personal  injury.  Read these
instruct ions careful ly  before using this product and keep them for future reference.

SAFE USE OF THE PRODUCT

4.  

Do not use the suction cup in combination with mechanical  l i f t ing systems such as
cranes,  hoists,  or pul leys.  This device is  designed for manual  handl ing only.

5.  

Do not exceed the maximum load capacity of  150 kg.  L i ft ing heavier loads may
result  in equipment fai lure and personal  injury.

Do not use this tool  for appl icat ions other than those specif ied.  This product is
designed exclusively for l i f t ing t i les and other f lat ,  smooth,  non-porous surfaces.  I t
is  not intended for use on rough, uneven,  or curved materials .

SAFETY OF THE WORK AREA

Keep the work area clean and wel l  l i t .  Cluttered or dark areas increase the r isk of
accidents.

Keep chi ldren and bystanders away whi le operating a power tool .  Distract ions can
cause you to lose control .

1.

2.  

3.  

Do not operate electr ic  tools in explosive atmospheres,  such as in the presence of
f lammable l iquids,  gases,  or dust.  Electr ic  tools create sparks which may ignite
dust or fumes.

ELECTRICAL SAFETY

Power tool  plugs must match the outlet .  Never modify the plug in any way.  Do not
use any adapter plugs with earthed (grounded) power tools.  Unmodif ied plugs and
matching outlets wi l l  reduce r isk of  electr ic  shock.

1.

3 4



ENGLISH .  ORIGINAL VERSIONENGLISH .  ORIGINAL VERSION

3. Do not misuse the charging cord.  Never use the cord for carrying,  pul l ing,  or
unplugging the tool .  Keep the cord away from heat,  oi l ,  sharp edges,  or moving
parts.  Damaged or tangled cords increase the r isk of  electr ic  shock.

Do not expose electr ical  tools to rain or wet condit ions.  Water entering the tool
increases the r isk of  electr ic  shock.

2.

Be alert ,  watch what you are doing and use common sense when operating an
electr ic  tool .  Do not use the tool  whi le t ired or under the inf luence of  drugs,
alcohol ,  or medication.  A moment of  inattention whi le operating power tools may
result  in serious personal  injury.

1.

2.

PERSONAL SAFETY

Make sure the suction cup is  “off”  before connecting to a power source or storing
the tool .

3. Do not hold your f inger on the power button while plugging in power tools.  A
connected tool  with the switch to “on” can cause accidents.

4. Maintain strong support on the ground and keep wel l  balanced at al l  t imes.  This
al lows better control  of  the electr ic  tool  in unexpected situations.

5. Do not underestimate the r isk.  The confidence gained from frequent use of  s imilar
tools can cause safety principles to be ignored.  A careless act ion could cause a
serious injury in a fract ion of  a second.

SAFETY WARNINGS – BATTERIES

1. The battery must be charged before use.  Always use the correct charger and fol low
the manufacturer ’s  instruct ions or those from the equipment manual.

2.

3.

Do not leave the battery on prolonged charge when it  is  not being used.

For long storage periods,  i t  may be necessary to charge and discharge the batteries
several  t imes to maintain maximum performance.

SAFETY WARNINGS – CHARGERS

Only use the charger in dry locations.  Keep the charger away from moisture.1.

In case of  smoke,  emission,  or f ire,  immediately disconnect the charger from the
main power source.

2.

3. Do not use any charger that is  not specif ied by the manufacturer.

MACHINE PARTS

1.

2.  

2.

3.

4.

5.

Handle:  The handle connected to the suction cup,  used to l i f t  and carry the load.

Charging port:  USB-C connection used to recharge the internal  battery.

Decompression l ip:  Lip used to release the vacuum and detach the suction cup
from the surface.

Power button: Main ON/OFF button used to start  or stop suction.

Release button: Button used to release the vacuum and detach the suction cup
from the surface.
Digital  display:  Shows the real-t ime l i f t ing capacity in kg.
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OPERATING INSTRUCTIONS

USE

This machine is  designed exclusively for mixing materials  such as mortar,  cement,  t i le
adhesive,  plaster,  and similar construct ion materials .  Any other use or modif icat ion of
the device is  considered improper use and may result  in damage to the tool  or a r isk of
personal  injury.  The manufacturer accepts no l iabi l i ty  for damage or loss result ing from
improper use.

STARTING THE SUCTION CUP

Place the suction cup f lat  on the surface.  

Press the suction cup down l ightly to help i t  gr ip properly.

The digital  display wi l l  show the l i f t ing capacity.

1.

2.  

3.  

Press and hold the ON/OFF button for 3 seconds to act ivate the system.

4.  

When the optimal vacuum pressure is  reached, the pump wil l  stop automatical ly .5.

When the task is  complete and the t i le is  in place,  press the power button twice or
pul l  the l ip of  the suction cup up to release the suction.

1.

RELEASING THE SUCTION CUP

2.  

3.  

To react ivate,  s imply press the power button again.

I f  the suction drops below 130 kg,  the device wi l l  react ivate and continue working
unti l  the maximum suction is  reached.

Connect the USB-C charging cable to the suction cup and the USB-A end to a
compatible power source.

1.

BATTERY CHARGING

Charging typical ly  takes around 5 hours.  The battery is  non-removable and should
never be disassembled.

2.

I f  the battery level  drops below 30%, the power indicator on the screen wi l l  f lash.
This indicates that the device should be recharged.  When the battery is  cr it ical ly  low, i t
automatical ly  shuts down.

BATTERY LEVEL INDICATOR

⚠  CAUTION

1.

2.  

Do not force the power tool .  Use the correct power tool  for your appl icat ion.  The
correct power tool  wi l l  perform the job better and safer at  the rate for which it  was
designed.

Do not use the power tool  i f  the power button does not turn it  on and off .
Any power tool  that cannot be control led with the switch is  dangerous
and must be repaired.

ENVIRONMENT

SAFE DISPOSAL

For environmental  protect ion,  this device must not be disposed of with household
waste.  The machine contains valuable materials  that can be recycled.

At the end of i ts  service l i fe,  take the device and its  accessories to an authorized
recycl ing or col lect ion faci l i ty  for electr ical  and electronic equipment.

Dispose of  packaging materials  in accordance with local  environmental  regulat ions.

STORAGE

Clean the rubber on the bottom of the suction cup with a damp cloth.

Cover the suction cup with the protect ive cover.  Place the suction cup into the
special  storage box.

1.

2.  
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MAINTENANCE

Unplug the electr ic  tool  from the power supply before making any adjustments,
changing accessories or storing the electr ic  tool .

Keep the suction cup clean.  Properly maintained tools with clean edges are less
l ikely to lock and are easier to control .

1.

2.  

3.  

Inspect the rubber on the vacuum piston for wear or damage,  replace i t  i f
necessary.

4. Use only original  spare parts suppl ied by the manufacturer.

To maintain the performance and extend the l i fespan of the electr ic  vacuum suction
cup, regular c leaning and correct maintenance are required.

AFTER-SALES SERVICE

This electr ical  tool  complies with the relevant safety requirements.  Repairs should
only be carried out by a qual i f ied professional .  Improper repair  or use of  non-
original  parts may pose a s ignif icant r isk to the user.

www.level i t .eu
Tel :  +33 35 33 20 105
support@level i t .eu

WARRANTY

This product is  covered by a warranty against defects in materials  and workmanship for
a period of  2 years,  start ing from the date of  purchase.  The warranty is  val id only for
the original  purchaser and appl ies when the tool  is  used under normal operating
condit ions and maintained according to the instruct ions in this manual.

Damage caused by misuse,  improper operation or fai lure to fol low the instruct ions
in this manual.

1.

2.

3.

Damage result ing from modif icat ions,  alterat ions,  or repairs carried out by
unauthorized persons.

Normal wear and tear of  components such as seal ing r ings,  valves,  pistons,  batteries,
or other consumable parts.

The warranty does not cover:

4. Damage caused by accidents,  impacts,  or improper storage.

Level i t  shal l  not be l iable for any indirect ,  incidental ,  or consequential  damages result ing
from the use of  this product.  For warranty service,  contact the authorized dealer or
distr ibutor where the product was purchased.

EU DECLARATION OF CONFORMITY (CE)

The undersigned,  Gawijn BV (Level i t ) ,  Baeckelmansstraat 131 A-0001,  2830 Tisselt ,
Belgium, hereby declares under i ts  sole responsibi l i ty  that the product described below
complies with the relevant requirements of  the appl icable European direct ives.

2006/42/EC – Machinery Direct ive (This direct ive replaces Direct ive 98/37/EC)
2014/30/EU – Electromagnetic  Compatibi l i ty  Direct ive (EMC)
2011/65/EU – RoHS Direct ive

The fol lowing harmonised standards have been appl ied:

EN 62841-1:2015/A11:2022 – Electr ic  motor-operated hand-held tools – General  safety
EN IEC 55014-1:2021 – Electromagnetic  compatibi l i ty  –  Emission
EN IEC 55014-2:2021 – Electromagnetic  compatibi l i ty  –  Immunity
EN IEC 63000:2018 – Technical  documentation for the assessment of  electr ical  and
electronic products with respect to the restr ict ion of  hazardous substances

Product type:  Electr ic  suct ion cup
Product Name: PowerGrip USB suction cup 
Model:  VTE-150

Signed for and on behalf  of  GAWIJN BV

Product Development Manager
Signature:

LIESELOTTE CLYMANS

10

11

12

13

9 10



SOMMAIRE

11 12

FRANÇAIS .  TRADUCTION DU MANUEL ORIGINAL FRANÇAIS .  TRADUCTION DU MANUEL ORIGINAL

1
2
3
4
5
6
7

9
10
11

8

12

AVERTISSEMENTS ET SYMBOLES DE SÉCURITÉ

SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES

COMPOSANTS DE LA MACHINE

INFORMATIONS PRODUIT

CONSIGNES DE SÉCURITÉ

STOCKAGE

INSTRUCTIONS D’UTILISATION

ENTRETIEN

COMMENT UTILISER CE MANUEL

SERVICE APRÈS-VENTE

ENVIRONNEMENT

GARANTIE

DÉCLARATION UE DE CONFORMITÉ (CE)

11.

12.

13.

13.

13.

16.

17.

18.

19.

19.

18.

19.

20.13

COMMENT UTILISER CE MANUEL

Ce manuel  a été rédigé pour vous aider à ut i l iser et  entretenir  la ventouse à vide en
toute sécurité et  eff icacité.  Veui l lez l ire attentivement ce manuel  avant d ’ut i l iser l ’outi l
et  le conserver pour toute référence future.  Conservez ces instruct ions dans un endroit
sûr.  Si  vous transmettez l ’apparei l  à une autre personne,  vei l lez également à lui
remettre l ’ensemble de la documentation.

Ce manuel  est  dest iné aux instal lateurs et  aux uti l isateurs de la ventouse.

1

AVERTISSEMENTS ET SYMBOLES DE SÉCURITÉ2

a sect ion Spécif icat ions techniques présente les principales caractérist iques techniques
de la ventouse.

La sect ion Composants de la machine vous permet de vous famil iar iser avec les
composants et  les commandes de la ventouse.

La sect ion Consignes de sécurité expl ique comment ut i l iser la ventouse en toute
sécurité af in d ’éviter les blessures ou les dommages.

La sect ion Instruct ions d ’ut i l isat ion expl ique l ’ut i l isat ion correcte de la ventouse lors du
levage.

La sect ion Entret ien fournit  des instruct ions concernant le nettoyage,  l ’ inspection et
l ’entret ien de base de l ’outi l .

La sect ion Déclarat ion de conformité confirme que le produit  est  conforme aux normes
de sécurité appl icables.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES

Une attention part icul ière doit  être portée aux symboles suivants ut i l isés dans ce
manuel :

⚠  AVERTISSEMENT
Il  existe un r isque de blessure grave pour l ’opérateur s i  les consignes de sécurité ne
sont pas respectées.

AVERTISSEMENT

⚠  AVERTISSEMENT
Avant d ’ut i l iser cet outi l  ou d ’effectuer toute opération d ’entret ien,  vous devez l ire et
comprendre ce manuel.

Si  vous avez des questions concernant l ’ut i l isat ion sûre ou l ’entret ien de ce produit ,
veui l lez contacter votre fournisseur ou distr ibuteur.



Capacité de levage maximale

Dimensions (L × l  × H)

Poids

Diamètre de la ventouse

Joint de ventouse

Type de batterie

Interface de charge

Temps de charge

150 kg (vert ical )

Ø 200 mm

Environ 5 heures

1,2 kg

200 × 315 × 105 mm

4 lèvres d ’étanchéité

Lithium-ion 3000 mAh, 3,7 V

USB-C

INFORMATIONS PRODUIT

SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES

3

4

CONSIGNES DE SÉCURITÉ5

Convient pour Carreaux céramiques et  verre

Compatibil ité des surfaces Surfaces l isses,  plates et  non poreuses
uniquement

6.

Vérif iez et  testez toujours la ventouse avant de soulever une charge.

Inspectez régul ièrement la ventouse pour détecter tout s igne d ’usure ou de
dommage. N’ut i l isez l ’apparei l  que si  tous les composants sont en bon état et
correctement assemblés.  N’ut i l isez jamais la ventouse si  la  base en caoutchouc est
f issurée,  usée ou contaminée.

1.

2.  

3.  

Uti l isez uniquement sur des surfaces propres,  sèches et  l isses.

AVERTISSEMENTS GÉNÉRAUX POUR LES OUTILS ÉLECTRIQUES

UTILISATION DU PRODUIT

4.  

N’ut i l isez pas la ventouse en combinaison avec des systèmes de levage mécaniques
tels que des grues,  des palans ou des poul ies.  Cet apparei l  est  conçu uniquement
pour une manipulat ion manuel le.

5.  

Ne dépassez pas la charge maximale de 150 kg.  Soulever des charges plus lourdes
peut entraîner une défai l lance de l ’équipement et  des blessures.

N’ut i l isez pas cet outi l  pour des appl icat ions autres que cel les spécif iées.  Ce
produit  est  conçu exclusivement pour soulever des carreaux et  d ’autres surfaces
planes,  l isses et  non poreuses.  I l  n ’est  pas destiné à être ut i l isé sur des matériaux
rugueux,  irrégul iers ou courbés.

SÉCURITÉ DE LA ZONE DE TRAVAIL

Maintenez la zone de travai l  propre et  bien éclairée.  Les zones encombrées ou
sombres augmentent le r isque d’accident.

Tenez les enfants et  les personnes présentes à distance pendant l ’ut i l isat ion de
l ’outi l .  Les distract ions peuvent entraîner une perte de contrôle.

1.

2.  

3.  

N’ut i l isez pas d ’outi ls  électr iques dans des atmosphères explosives,  par exemple en
présence de l iquides inf lammables,  de gaz ou de poussières.  Les outi ls  électr iques
peuvent produire des ét incel les susceptibles d ’enflammer les poussières ou les
vapeurs.

SÉCURITÉ ÉLECTRIQUE

Les prises des outi ls  électr iques doivent correspondre à la prise de courant.  Ne
modif iez jamais la prise de quelque manière que ce soit .  N’ut i l isez pas d ’adaptateurs
avec des outi ls  électr iques mis à la terre.  Les prises non modif iées et  les prises
adaptées réduisent le r isque de choc électr ique.

1.
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Cette ventouse électr ique avec aff ichage numérique est  conçue pour le levage sûr et
sans effort  de carreaux présentant des surfaces principalement plates,  l isses et  non
poreuses.  Al imentée par une batterie l i thium-ion intégrée non amovible,  el le maintient
automatiquement une pression d ’aspirat ion optimale pour assurer une prise sûre à
tout moment.  L ’aff ichage numérique intégré fournit  des indicat ions en temps réel  du
niveau de vide,  garantissant un contrôle précis lors de la manipulat ion et  de
l ’ instal lat ion.  Conçue pour manipuler des carreaux jusqu’à 150 kg,  el le constitue une
solution f iable pour le transport de matériaux lourds.

⚠  AVERTISSEMENT  Lorsque des outi ls  électr iques sont ut i l isés,  des précautions de
sécurité de base doivent toujours être respectées af in de réduire les r isques d ’ incendie,
de choc électr ique et  de blessures.  L isez attentivement ces instruct ions avant d ’ut i l iser
ce produit  et  conservez- les pour référence ultérieure.



3. N’ut i l isez pas le câble d ’al imentation de manière incorrecte.  Ne transportez jamais
l ’outi l  par le câble et  ne t irez pas dessus pour le débrancher.  Maintenez le câble à
l ’écart  de la chaleur,  de l ’hui le,  des arêtes vives ou des pièces en mouvement.  

N’exposez pas les outi ls  électr iques à la pluie ou à des condit ions humides.  La
pénétrat ion d ’eau dans l ’outi l  augmente le r isque d’électrocution.

2.

Restez vigi lant,  survei l lez ce que vous faites et  faites preuve de bon sens lors de
l ’ut i l isat ion d ’un outi l  é lectr ique.  N’ut i l isez pas l ’outi l  s i  vous êtes fat igué ou sous
l ’ inf luence de drogues,  d ’alcool  ou de médicaments.  

1.

2.

SÉCURITÉ PERSONNELLE

Assurez-vous que la ventouse est  en posit ion “OFF” avant de la connecter à une
source d ’al imentation ou avant de la ranger.

3. Ne gardez pas le doigt  sur le bouton d’al imentation lors du branchement de l ’outi l .
Un outi l  connecté avec l ’ interrupteur en posit ion “ON” peut provoquer des
accidents.

4. Ne gardez pas le doigt  sur le bouton d’al imentation lors du branchement de l ’outi l .
Un outi l  connecté avec l ’ interrupteur en posit ion “ON” peut provoquer des
accidents.

5. Ne sous-est imez pas les r isques.  La confiance acquise grâce à l ’ut i l isat ion
fréquente d ’outi ls  s imilaires peut conduire à ignorer les principes de sécurité.  Une
action imprudente peut provoquer une blessure grave en une fract ion de seconde.

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ – BATTERIES

1. La batterie doit  être chargée avant ut i l isat ion.  Uti l isez toujours le chargeur
approprié et  suivez les instruct ions du fabricant ou cel les du manuel  de
l ’équipement.

2.

3.

Ne laissez pas la batterie en charge prolongée lorsqu’el le n ’est  pas ut i l isée.

Pour un stockage prolongé,  i l  peut être nécessaire de charger et  décharger la
batterie plusieurs fois af in de maintenir  des performances optimales.

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ – CHARGEURS

Uti l isez le chargeur uniquement dans des endroits secs.  Maintenez- le à l ’écart  de
l ’humidité.

1.

En cas de fumée, d ’émission ou d ’ incendie,  débranchez immédiatement le chargeur
de la source d ’al imentation.

2.

3. N’ut i l isez pas de chargeur non spécif ié par le fabricant.

3

COMPOSANTS DE LA MACHINE

1.

2.  

2.

3.

4.

5.

Poignée :  Poignée uti l isée pour soulever et  transporter la charge.

Port de charge :  Connexion USB-C uti l isée pour recharger la batterie interne.

Lèvre de décompression :  Élément permettant de relâcher le v ide et  de détacher
la ventouse de la surface.

Bouton d’alimentation :  Bouton principal  ON/OFF permettant de démarrer ou
d’arrêter l ’aspirat ion.

Bouton de décompression :  Bouton permettant de relâcher le v ide et  de détacher
la ventouse de la surface.
Affichage numérique :  Indique la capacité de levage en temps réel  en kg.

6
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INSTRUCTIONS D’UTILISATION

UTILISATION

Cet apparei l  est  conçu exclusivement pour le levage et  la manipulat ion de carreaux et
d’autres surfaces plates,  l isses et  non poreuses.
Toute autre ut i l isat ion ou modif icat ion de l ’apparei l  est  considérée comme une
uti l isat ion incorrecte et  peut entraîner des dommages à l ’outi l  ou un r isque de blessure.
Le fabricant décl ine toute responsabi l i té pour les dommages ou pertes résultant d ’une
uti l isat ion incorrecte.

DÉMARRAGE DE LA VENTOUSE

Placez la ventouse à plat  sur la surface.

Appuyez légèrement la ventouse vers le bas af in d ’assurer une bonne adhérence.

L ’écran numérique aff ichera la capacité de levage.

1.

2.  

3.  

Maintenez le bouton ON/OFF enfoncé pendant 3 secondes pour act iver le système.

4.  

Lorsque la pression de vide optimale est  atteinte,  la pompe s ’arrête
automatiquement.

5.

Lorsque le travai l  est  terminé et  que le carreau est  en place,  appuyez deux fois sur
le bouton d’al imentation ou t irez la lèvre de la ventouse vers le haut pour l ibérer
l ’aspirat ion.

1.

LIBÉRATION DE LA VENTOUSE

2.  

3.  

Pour réact iver l ’apparei l ,  appuyez simplement à nouveau sur le bouton
d’al imentation.

Si  la  force d ’aspirat ion descend en dessous de 130 kg,  l ’apparei l  se réact ivera
automatiquement et  continuera à fonctionner jusqu’à ce que la pression maximale
soit  rétabl ie.

Connectez le câble de charge USB-C à la ventouse et  l ’extrémité USB-A à une source
d’al imentation compatible.

1.

CHARGEMENT DE LA BATTERIE

La charge prend généralement environ 5 heures.  La batterie n ’est  pas amovible et
ne doit  jamais être démontée.

2.

Si  le niveau de la batterie descend en dessous de 30 %, l ’ indicateur de batterie sur
l ’écran cl ignote.  Cela s ignif ie que l ’apparei l  doit  être rechargé.  Lorsque la batterie est
presque vide,  l ’apparei l  s ’éteint automatiquement.

INDICATEUR DE NIVEAU DE BATTERIE

⚠  ATTENTION

1.

2.  

Ne forcez pas l ’outi l  é lectr ique.  Uti l isez l ’outi l  adapté à l ’appl icat ion.  L ’outi l
approprié effectuera le travai l  de manière plus eff icace et  plus sûre à la v itesse
pour laquel le i l  a  été conçu.

N’ut i l isez pas l ’outi l  s i  l ’ interrupteur ne permet pas de l ’a l lumer ou de
l ’éteindre.  Tout outi l  qui  ne peut pas être contrôlé par l ’ interrupteur est
dangereux et  doit  être réparé.

ENVIRONNEMENT

MISE AU REBUT SÛRE

Afin de protéger l ’environnement,  cet  apparei l  ne doit  pas être jeté avec les déchets
ménagers.  L ’apparei l  contient des matériaux précieux pouvant être recyclés.

À la f in de sa durée de vie,  déposez l ’apparei l  et  ses accessoires dans un centre de
col lecte ou de recyclage agréé pour les équipements électr iques et  électroniques.

Él iminez les matériaux d ’embal lage conformément aux réglementations
environnementales locales.

STOCKAGE

Nettoyez le caoutchouc situé sous la ventouse avec un chiffon humide.

Placez le capuchon de protect ion sur la ventouse et  rangez l ’apparei l  dans son
coffret  de rangement.

1.

2.  
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ENTRETIEN

Afin de maintenir  les performances et  prolonger la durée de vie de la ventouse
électr ique à vide,  un nettoyage régul ier et  un entret ien approprié sont nécessaires.

Inspectez le caoutchouc du piston de vide pour détecter tout s igne d ’usure ou de
dommage et remplacez- le s i  nécessaire.

1.

2.  

3.  

Débranchez l ’outi l  é lectr ique de l ’a l imentation avant d ’effectuer des réglages,  de
changer des accessoires ou de ranger l ’outi l .

4. Maintenez la ventouse propre.  Les outi ls  bien entretenus sont plus faci les à
contrôler et  moins susceptibles de se bloquer.

Af in de maintenir  les performances et  prolonger la durée de vie de la ventouse
électr ique à vide,  un nettoyage régul ier et  un entret ien approprié sont nécessaires.

SERVICE APRÈS-VENTE

Cet outi l  é lectr ique est  conforme aux exigences de sécurité appl icables.  Les
réparations doivent être effectuées uniquement par un professionnel  qual i f ié.
Toute réparation incorrecte ou l ’ut i l isat ion de pièces non d’origine peut entraîner
un r isque important pour l ’ut i l isateur.

www.level i t .eu
Tel :  +33 35 33 20 105
support@level i t .eu

GARANTIE

Ce produit  est  couvert  par une garantie contre les défauts de matériaux et  de
fabricat ion pour une période de 2 ans à compter de la date d ’achat.  La garantie est
valable uniquement pour l ’acheteur d ’origine et  s ’appl ique lorsque l ’outi l  est  ut i l isé dans
des condit ions normales et  entretenu conformément aux instruct ions de ce manuel.

Les dommages causés par une mauvaise ut i l isat ion,  une uti l isat ion incorrecte ou le
non-respect des instruct ions de ce manuel.

1.

2.

3.

Les dommages résultant de modif icat ions,  d ’altérat ions ou de réparations effectuées
par des personnes non autorisées.

L ’usure normale des composants tels  que joints d ’étanchéité,  valves,  pistons,
batteries ou autres pièces consommables.

La garantie ne couvre pas :

4. Les dommages causés par des accidents,  des chocs ou un stockage inapproprié.

Level i t  ne pourra être tenu responsable des dommages indirects,  accidentels ou consécutifs
résultant de l ’ut i l isat ion de ce produit .  

DÉCLARATION UE DE CONFORMITÉ (CE)

Le soussigné,  Gawijn BV (Level i t ) ,  Baeckelmansstraat 131 A-0001,  2830 Tisselt ,  Belgique,
déclare sous sa seule responsabi l i té que le produit  décrit  c i -dessous est  conforme aux
exigences des direct ives européennes appl icables.

2006/42/CE – Direct ive Machines
2014/30/UE – Direct ive Compatibi l i té Électromagnétique (CEM)
2011/65/UE – Direct ive RoHS

Les normes harmonisées suivantes ont été appl iquées :

EN 62841-1:2015/A11:2022 – Outi ls  électroportat i fs  à moteur – Sécurité générale
EN IEC 55014-1:2021 – Compatibi l i té électromagnétique – Émissions
EN IEC 55014-2:2021 – Compatibi l i té électromagnétique – Immunité
EN IEC 63000:2018 – Documentation technique pour l ’évaluation des produits électr iques
et électroniques concernant la restr ict ion des substances dangereuses

Type de produit  :  Ventouse électr ique
Nom du produit  :  PowerGrip Ventouse USB
Modèle :  VTE-150

Signé pour et  au nom de GAWIJN BV

Responsable du développement produit
Signature :

LIESELOTTE CLYMANS
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INHOUD

HOE DEZE HANDLEIDING GEBRUIKEN

Deze handleiding is  opgesteld om u te helpen de elektr ische mixer vei l ig  en eff ic iënt te
bedienen en te onderhouden. Lees deze handleiding zorgvuldig door voordat u het
gereedschap gebruikt  en bewaar deze voor toekomstig gebruik.  Bewaar deze instruct ies
op een vei l ige plaats.  Wanneer u het apparaat aan iemand anders overdraagt,  zorg er
dan voor dat ook al le documentatie wordt meegegeven.

Deze handleiding is  bedoeld voor verkopers en gebruikers van de elektr ische zuignap.

1
2
3
4
5
6
7

9
10
11

1

WAARSCHUWINGS- EN VEILIGHEIDSSYMBOLEN2

De sect ie Machineonderdelen helpt u vertrouwd te raken met de onderdelen en
bedieningselementen van de mixer.

De sect ie Vei l igheidsinstruct ies legt uit  hoe u de mixer vei l ig  gebruikt  om letsel  of
schade te voorkomen.

De sect ie Bedieningsinstruct ies beschri j f t  het correcte gebruik van de mixer t i jdens
mengwerkzaamheden.

De sect ie Onderhoud geeft  r ichtl i jnen voor het reinigen,  controleren en het
basisonderhoud van het gereedschap.

De sect ie Technische specif icat ies bevat de belangri jkste technische kenmerken van de
mixer.

De sect ie Conformiteitsverklaring bevestigt  dat het product voldoet aan de
toepassel i jke vei l igheidsnormen.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINFORMATIE

Besteed speciale aandacht aan de volgende symbolen die in deze handleiding worden
gebruikt :

⚠  WAARSCHUWING
Er bestaat een r is ico op ernstig letsel  voor de gebruiker wanneer de
vei l igheidsinstruct ies niet  worden opgevolgd.

WAARSCHUWING

⚠  WAARSCHUWING
Lees en begri jp deze handleiding voordat u dit  gereedschap gebruikt  of  onderhoud
uitvoert .

Neem contact op met uw Level i t -verdeler als  u vragen heeft  over het vei l ige gebruik of
het onderhoud van dit  product.

8

12

WAARSCHUWINGS- EN VEILIGHEIDSSYMBOLEN

TECHNISCHE SPECIFICATIES

MACHINEONDERDELEN

PRODUCTINFORMATIE

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

OPSLAG

BEDIENINGSINSTRUCTIES

ONDERHOUD

HOE DEZE HANDLEIDING GEBRUIKEN

SERVICE NA VERKOOP

MILIEU

GARANTIE

CONFORMITEITSVERKLARING

21.

22.

23.

23.

23.

26.

27.

28.

29.

29.

28.

29.

30.13



Maximale ti lcapaciteit

Afmetingen (L × B × H)

Gewicht

Diameter zuignap

Afdichting zuignap

4 afdichtlippen

Batterijtype

Oplaadinterface

Compatibele oppervlakken

Ø 200 mm

Oplaadti jd

1,2 kg

200 × 315 × 105 mm

150 kg (vert icaal )

Lithium-ion 3000 mAh, 3.7V

USB-C

PRODUCTINFORMATIE

TECHNISCHE SPECIFICATIES

3

4

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES5

Geschikt voor Keramische tegels en glas

Compatibele oppervlakken Alleen gladde,  v lakke,  niet-poreuze
oppervlakken

6.

Controleer en test  de zuignap alt i jd voordat u gaat t i l len.

Controleer de zuignap regelmatig op sl i j tage en beschadigingen.  Gebruik het
apparaat al leen wanneer al le onderdelen onbeschadigd en correct gemonteerd zi jn.
Gebruik de zuignap nooit  wanneer de rubberen basis gescheurd,  versleten of
vervui ld is .

1.

2.  

3.  

Gebruik de zuignap al leen op schone,  droge en gladde oppervlakken.

ALGEMENE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

⚠  WAARSCHUWING Bi j  het gebruik van elektr isch gereedschap moeten alt i jd
basisvei l igheidsmaatregelen worden gevolgd om het r is ico op brand, elektr ische
schokken en persoonl i jk  letsel  te verminderen.  Lees deze instruct ies zorgvuldig
voordat u dit  product gebruikt  en bewaar ze voor toekomstig gebruik.

VEILIG GEBRUIK VAN HET PRODUCT

4.  

Gebruik de zuignap niet  in combinatie met mechanische hi jssystemen zoals kranen,
takels of  katrol len.  Dit  apparaat is  uits luitend bedoeld voor handmatig gebruik.

5.  

Overschri jd de maximale t i lcapaciteit  van 150 kg niet .  Het t i l len van zwaardere
lasten kan leiden tot defecten aan het apparaat en persoonl i jk  letsel .

Gebruik dit  gereedschap al leen voor de aangegeven toepassingen.  Dit  product is
uits luitend ontworpen voor het t i l len van tegels en andere vlakke,  gladde en niet-
poreuze oppervlakken.  Het is  niet  bedoeld voor gebruik op ruwe, ongel i jke of
gebogen materialen.

VEILIGHEID VAN DE WERKOMGEVING

Houd de werkruimte schoon en goed verl icht.  Rommelige of  s lecht verl ichte
werkruimtes verhogen het r is ico op ongeval len.

Houd kinderen en omstanders op afstand t i jdens het gebruik van elektr isch
gereedschap. Af leiding kan ervoor zorgen dat u de controle verl iest .

1.

2.  

3.  

Gebruik elektr isch gereedschap niet  in explosieve omgevingen,  zoals in de
aanwezigheid van ontvlambare vloeistoffen,  gassen of stof .  E lektr isch gereedschap
kan vonken veroorzaken die stof  of  dampen kunnen ontsteken.

ELEKTRISCHE VEILIGHEID

De stekker van het gereedschap moet overeenkomen met het stopcontact.  Wijz ig de
stekker nooit  op enige manier.  Gebruik geen adapterstekkers bi j  geaarde elektr ische
gereedschappen. 

1.
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Deze elektr ische zuignap met digitaal  display is  ontworpen voor het vei l ig  en
moeiteloos t i l len van tegels met voornameli jk  v lakke,  gladde en niet-poreuze
oppervlakken.  Aangedreven door een ingebouwde, niet-verwijderbare l i thium-ion
batteri j  behoudt het apparaat automatisch een optimale zuigdruk voor een vei l ige grip
op elk moment.  Het geïntegreerde digitale display geeft  realt ime vacuümwaarden weer
en zorgt voor nauwkeurige controle t i jdens het hanteren en instal leren.  Ontworpen
voor het t i l len van tegels tot  150 kg,  biedt het een betrouwbare oplossing voor zwaar
transport van vlakke materialen.



3. Gebruik het netsnoer niet  verkeerd.  Gebruik het snoer nooit  om het gereedschap te
dragen,  te trekken of om de stekker uit  het stopcontact te trekken.  Houd het snoer
uit  de buurt van hitte,  ol ie,  scherpe randen of bewegende delen.  

Stel  elektr isch gereedschap niet  bloot aan regen of natte omstandigheden. Water
dat het gereedschap binnendringt verhoogt het r is ico op elektr ische schokken.

2.

Bl i j f  a lert ,  let  op wat u doet en gebruik uw gezond verstand bi j  het bedienen van
elektr isch gereedschap. Gebruik geen elektr isch gereedschap wanneer u moe bent of
onder invloed bent van drugs,  alcohol  of  medici jnen.  

1.

2.

PERSOONLIJKE VEILIGHEID

Zorg ervoor dat de zuignap is  uitgeschakeld (OFF)  voordat u deze aansluit  op een
stroombron of opbergt.

3. Houd uw vinger niet  op de aan/uit-knop wanneer u het gereedschap aansluit .  Een
aangesloten gereedschap met de schakelaar op “ON” kan ongelukken veroorzaken.

4. Zorg alt i jd voor een stabiele houding en goede balans.  Dit  zorgt voor betere
controle over het elektr ische gereedschap in onverwachte situaties.

5. Onderschat het r is ico niet .  Vertrouwdheid door veelvuldig gebruik van vergel i jkbaar
gereedschap kan ertoe leiden dat vei l igheidsprincipes worden genegeerd.  Een
onvoorzichtige handel ing kan binnen een fract ie van een seconde ernstig letsel
veroorzaken.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN – BATTERIJEN

1. De batteri j  moet voor gebruik worden opgeladen. Gebruik alt i jd de juiste lader en
volg de instruct ies van de fabrikant of  de aanwijz ingen in deze handleiding.

2.

3.

Laat de batteri j  niet  langdurig opladen wanneer deze niet  wordt gebruikt .

Bi j  langdurige opslag kan het nodig z i jn de batteri j  enkele keren op te laden en te
ontladen om maximale prestat ies te behouden.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN – LADERS

Gebruik de oplader al leen in droge omgevingen. Houd de oplader uit  de buurt van
vocht.

1.

In geval  van rook,  emissie of  brand, koppel  de oplader onmiddel l i jk  los van de
stroombron.

2.

3. Gebruik geen oplader die niet  door de fabrikant is  gespecif iceerd.

MACHINEONDERDELEN

1.

2.  

2.

3.

4.

5.

Handgreep: De handgreep die wordt gebruikt  om de last  te t i l len en te dragen.

Oplaadpoort:  USB-C aansluit ing voor het opladen van de interne batteri j .

Decompressielip:  Lip die wordt gebruikt  om het vacuüm vri j  te laten en de zuignap
van het oppervlak los te maken.

Aan/uit-knop: Hoofdknop om de zuigfunctie te starten of  te stoppen.

Ontgrendelknop: Knop om het vacuüm vri j  te laten en de zuignap van het
oppervlak te verwijderen.
Digitaal display:  Toont de realt ime t i lcapaciteit  in ki logram.

6
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BEDIENINGSINSTRUCTIES

GEBRUIK

Dit apparaat is  uits luitend ontworpen voor het t i l len en hanteren van tegels en andere
vlakke,  gladde en niet-poreuze oppervlakken.  Elk ander gebruik of  wi jz iging van het
apparaat wordt beschouwd als onjuist  gebruik en kan leiden tot schade aan het
gereedschap of persoonl i jk  letsel .  De fabrikant aanvaardt geen aansprakel i jkheid voor
schade of verl ies als  gevolg van onjuist  gebruik.

DE ZUIGNAP STARTEN

Plaats de zuignap vlak op het oppervlak.

Druk de zuignap l icht naar beneden om een goede hechting te bevorderen.

Het digitale display toont de t i lcapaciteit .

1.

2.  

3.  

Houd de aan/uit-knop 3 seconden ingedrukt om het systeem te act iveren.

4.  

Wanneer de optimale vacuümdruk is  bereikt ,  stopt de pomp automatisch.5.

Wanneer de taak voltooid is  en de tegel  op zi jn plaats l igt ,  druk tweemaal op de
aan/uit-knop of trek de decompressiel ipomhoog om het vacuüm vri j  te laten.

1.

DE ZUIGNAP LOSMAKEN

2.  

3.  

Om opnieuw te act iveren,  drukt u opnieuw op de aan/uit-knop.

Als de zuigkracht onder 130 kg daalt ,  zal  het apparaat automatisch opnieuw
activeren en bl i jven werken totdat de maximale zuigkracht weer bereikt  is .

Sluit  de USB-C oplaadkabel  aan op de zuignap en verbind het USB-A uiteinde met een
geschikte stroombron.

1.

BATTERIJ  OPLADEN

Het opladen duurt meestal  ongeveer 5 uur.  De batteri j  is  niet  verwijderbaar en mag
nooit  worden gedemonteerd.

2.

Wanneer het batteri jniveau onder 30% daalt ,  begint de batteri j - indicator op het display
te knipperen.  Dit  betekent dat het apparaat moet worden opgeladen. Wanneer de
batteri j  bi jna leeg is ,  schakelt  het apparaat automatisch uit .

BATTERIJNIVEAU-INDICATOR

⚠  LET OP

1.

2.  

Forceer het gereedschap niet .  Gebruik het juiste gereedschap voor de toepassing.
Het juiste gereedschap werkt beter en vei l iger binnen het ontworpen vermogen.

Gebruik het gereedschap niet  als  de aan/uit-knop niet  correct werkt.  Elk elektr isch
gereedschap dat niet  v ia de schakelaar kan worden bediend is  gevaarl i jk  en moet
worden gerepareerd.

MILIEU

VEILIGE DEPONERING

Ter bescherming van het mil ieu mag dit  apparaat niet  bi j  het huishoudel i jk  afval
worden weggegooid.  De machine bevat waardevol le materialen die gerecycled
kunnen worden.

Aan het einde van de levensduur moet het apparaat,  samen met de accessoires,
worden ingeleverd bi j  een erkend inzamel-  of  recyclagepunt voor elektr ische en
elektronische apparatuur.
Verwijder verpakkingsmaterialen volgens de lokale mil ieuregels.

OPSLAG

Reinig het rubber aan de onderkant van de zuignap met een vochtige doek.

Plaats de beschermkap over de zuignap en berg het apparaat op in de
opbergkoffer.

1.

2.  

7
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ONDERHOUD

Koppel  het elektr ische gereedschap los van de stroombron voordat u aanpassingen
uitvoert ,  accessoires vervangt of  het apparaat opbergt.

Houd de zuignap schoon. Goed onderhouden gereedschap met schone onderdelen
raakt minder snel  geblokkeerd en is  gemakkel i jker te bedienen.

1.

2.  

3.  

Controleer het rubber van de vacuümpiston op sl i j tage of  beschadiging en vervang
het indien nodig.

4. Gebruik uits luitend originele reserveonderdelen van de fabrikant.

Om de prestat ies te behouden en de levensduur van de elektr ische vacuümzuignap te
verlengen, z i jn regelmatige reiniging en correct onderhoud vereist .

SERVICE NA VERKOOP

Dit elektr isch gereedschap voldoet aan de geldende vei l igheidsvereisten.
Reparaties mogen uits luitend worden uitgevoerd door een gekwal i f iceerde vakman.
Onjuiste reparaties of  het gebruik van niet-originele onderdelen kan een
aanzienl i jk  r is ico vormen voor de gebruiker.

www.level i t .eu
Tel :  +33 35 33 20 105
support@level i t .eu

GARANTIE

Dit product wordt gedekt door een garantie tegen materiaal-  en fabricagefouten voor
een periode van 2 jaar,  vanaf de datum van aankoop. De garantie is  al leen geldig voor
de oorspronkel i jke koper en geldt wanneer het gereedschap wordt gebruikt  onder
normale gebruiksomstandigheden en wordt onderhouden volgens de instruct ies in deze
handleiding.

Schade veroorzaakt door verkeerd gebruik,  onjuiste bediening of  het niet  volgen van
de instruct ies in deze handleiding.

1.

2.

3.

Schade als gevolg van wi jz igingen,  aanpassingen of reparaties uitgevoerd door
onbevoegde personen.

Normale sl i j tage van onderdelen zoals afdichtr ingen,  ventielen,  pistons,  batteri jen of
andere verbruiksdelen.

De garantie dekt niet :

4. Schade veroorzaakt door ongeval len,  stoten of  onjuiste opslag.

Level i t  is  niet  aansprakel i jk  voor enige indirecte,  incidentele of  gevolgschade die voortvloeit
uit  het gebruik van dit  product.  Voor garantieservice neemt u contact op met de erkende
Level it  verdeler waar het product is  gekocht.

EU-CONFORMITEITSVERKLARING (CE)

De ondergetekende,  Gawijn BV (Level i t ) ,  Baeckelmansstraat 131 A-0001,  2830 Tisselt ,
België,  verklaart  hierbi j  onder z i jn eigen verantwoordel i jkheid dat het hieronder
beschreven product voldoet aan de relevante eisen van de toepassel i jke Europese
richtl i jnen.

2006/42/EG – Machinerichtl i jn (deze r ichtl i jn vervangt Richtl i jn 98/37/EG)
2014/30/EU – Richtl i jn Elektromagnetische Compatibi l i teit  (EMC)
2011/65/EU – RoHS-richtl i jn

De volgende geharmoniseerde normen zi jn toegepast:

EN 62841-1:2015/A11:2022 – Elektr isch aangedreven handgereedschap 
EN IEC 55014-1:2021 – Elektromagnetische compatibi l i teit  –  Emissie
EN IEC 55014-2:2021 – Elektromagnetische compatibi l i teit  –  Immuniteit
EN IEC 63000:2018 – Technische documentatie voor de beoordel ing van elektr ische en
elektronische producten met betrekking tot de beperking van gevaarl i jke stoffen

Producttype:  Elektr ische zuignap
Productnaam: PowerGrip USB zuignap
Model:  VTE-150

Ondertekend namens GAWIJN BV

Product Development Manager
Handtekening

LIESELOTTE CLYMANS
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INHALTSVERZEICHNISTS

VERWENDUNG DIESES HANDBUCHS

Dieses Handbuch wurde erstel l t ,  um Ihnen zu helfen,  den elektr ischen Mischer s icher
und eff iz ient zu bedienen und zu warten.  Bitte lesen Sie dieses Handbuch sorgfält ig
durch,  bevor Sie das Gerät verwenden, und bewahren Sie es für zukünft ige Referenz auf.
Bewahren Sie diese Anleitung an einem sicheren Ort auf.  Wenn Sie das Gerät an eine
andere Person weitergeben, stel len Sie bitte s icher,  dass Sie auch al le Unterlagen
weitergeben.

Dieses Handbuch r ichtet s ich an Verkäufer und Benutzer des elektr ischen Mischers.

1
2
3
4
5
6
7

9
10
11

1

WARN- UND SICHERHEITSSYMBOLE2

Der Abschnitt  Maschinenbeschreibung hi l ft  Ihnen,  s ich mit  den Komponenten und
Bedienelementen des Mischers vertraut zu machen.

Der Abschnitt  Sicherheitshinweise erklärt ,  wie der Mischer s icher verwendet wird,  um
Verletzungen oder Schäden zu vermeiden.

Der Abschnitt  Bedienungsanleitung erklärt  die korrekte Verwendung des Mischers
während des Mischvorgangs.

Der Abschnitt  Wartung enthält  Hinweise zur Reinigung,  Inspektion und grundlegenden
Wartung des Geräts.

Der Abschnitt  Technische Daten enthält  die wichtigsten technischen Eigenschaften des
Mischers.

Die EU-Konformitätserklärung bestät igt ,  dass das Produkt den geltenden
Sicherheitsstandards entspricht.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

Besondere Aufmerksamkeit  muss den folgenden Symbolen gewidmet werden, die in
diesem Handbuch verwendet werden:

⚠  WARNUNG
Es besteht die Gefahr schwerer Verletzungen für den Bediener,  wenn die
Sicherheitsanweisungen nicht befolgt  werden.

WARNUNG

⚠  WARNUNG
Bevor Sie dieses Werkzeug bedienen oder Wartungsarbeiten daran durchführen,  müssen
Sie diese Anleitung lesen und verstehen.
Stel len Sie s icher,  dass Sie wissen,  wie der Mischer ein-  und ausgeschaltet  wird,  bevor
Sie mit  der Arbeit  beginnen.

Wenn Sie Fragen zur s icheren Verwendung oder Wartung dieses Produkts haben,
wenden Sie s ich bitte an Ihren Lieferanten oder Händler.

8

12

WARN- UND SICHERHEITSSYMBOLE

TECHNISCHE DATEN

MASCHINENTEILE

PRODUKTINFORMATIONEN

SICHERHEITSHINWEISE

LAGERUNG

BEDIENUNGSANLEITUNG

WARTUNG

VERWENDUNG DIESES HANDBUCHS

KUNDENDIENST

UMWELT

GARANTIE

EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

31.

32.

33.

33.

33.

36.

37.

38.

39.

39.

38.

39.

40.13



Maximale Hebekapazität

Abmessungen (L × B × H)

Gewicht

Durchmesser des Saugnapfs

Saugnapfdichtung

Battery type                                

Charging interface                      

Charging time                          

150 kg (vert ikal )

Ø 200 mm

ca. 5 Stunden

1,2 kg

200 × 315 × 105 mm

4 Dichtl ippen

Lithium-ion 3000 mAh, 3,7V

USB-C

PRODUKTINFORMATIONEN

TECHNISCHE DATEN

3

4

SICHERHEITSANWEISUNGEN5

Geeignet für Keramikf l iesen und Glas

Oberflächenkompatibil ität Nur glatte,  f lache und nicht-poröse
Oberf lächen

6.

Überprüfen und testen Sie den Saugnapf immer vor dem Anheben.

Kontrol l ieren Sie den Saugnapf regelmäßig auf Anzeichen von Verschleiß oder
Beschädigungen. Verwenden Sie das Gerät nur,  wenn al le Komponenten
unbeschädigt  und korrekt montiert  s ind.  Verwenden Sie den Saugnapf niemals,
wenn die Gummibasis gerissen,  abgenutzt  oder verschmutzt ist .

1.

2.  

3.  

Verwenden Sie ihn nur auf sauberen,  trockenen und glatten Oberf lächen.

ALLGEMEINE SICHERHEITSWARNHINWEISE FÜR ELEKTROWERKZEUGE

⚠  WARNUNG Bei  der Verwendung von Elektrowerkzeugen müssen stets grundlegende
Sicherheitsvorkehrungen beachtet werden, um das Ris iko von Brand, elektr ischem
Schlag und Verletzungen zu reduzieren.  Lesen Sie diese Anleitung sorgfält ig durch,
bevor Sie dieses Produkt verwenden, und bewahren Sie s ie zum späteren Nachschlagen
auf.

SICHERER GEBRAUCH DES PRODUKTS

4.  

Verwenden Sie den Saugnapf nicht in Kombination mit  mechanischen
Hebesystemen wie Kränen, Hebezeugen oder Flaschenzügen. Dieses Gerät ist
ausschl ießl ich für die manuel le Handhabung ausgelegt.

5.  

Überschreiten Sie nicht die maximale Tragfähigkeit  von 150 kg.  Das Heben
schwererer Lasten kann zu Geräteschäden und Verletzungen führen.

Verwenden Sie dieses Werkzeug nur für die vorgesehenen Anwendungen. Dieses
Produkt ist  ausschl ießl ich zum Anheben von Fl iesen und anderen f lachen,  glatten
und nicht porösen Oberf lächen bestimmt.  Es ist  nicht für den Einsatz auf rauen,
unebenen oder gewölbten Material ien vorgesehen.

SICHERHEIT AM ARBEITSPLATZ

Halten Sie den Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet.  Unaufgeräumte oder
dunkle Arbeitsbereiche erhöhen das Unfal lr is iko.

Halten Sie Kinder und andere Personen während der Benutzung eines
Elektrowerkzeugs fern.  Ablenkungen können dazu führen,  dass Sie die Kontrol le
verl ieren.

1.

2.  

3.  

Betreiben Sie Elektrowerkzeuge nicht in explosionsgefährdeten Umgebungen,
beispielsweise in der Nähe von brennbaren Flüssigkeiten,  Gasen oder Staub.
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die Staub oder Dämpfe entzünden können.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT

Der Netzstecker des Elektrowerkzeugs muss zur Steckdose passen.  Verändern Sie
den Stecker niemals.  Verwenden Sie keine Adapterstecker zusammen mit  geerdeten
Elektrowerkzeugen.  

1.
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Dieser elektr ische Saugnapf mit  Digitalanzeige wurde für das sichere und mühelose
Anheben von Fl iesen auf überwiegend f lachen,  glatten und nicht porösen Oberf lächen
entwickelt .  Angetrieben von einer integrierten,  nicht entnehmbaren Lithium-Ionen-
Batterie hält  das Gerät automatisch den optimalen Unterdruck aufrecht,  um jederzeit
einen sicheren Halt  zu gewährleisten.  Ausgelegt für das Heben von Fl iesen bis zu 150
kg,  bietet dieses Gerät eine zuverlässige Lösung für den Transport schwerer
Oberf lächenmaterial ien.



3. Verwenden Sie das Netzkabel  nicht unsachgemäß. Verwenden Sie das Kabel  niemals
zum Tragen,  Ziehen oder zum Herausziehen des Steckers aus der Steckdose.  Halten
Sie das Kabel  fern von Hitze,  Öl ,  scharfen Kanten oder bewegl ichen Tei len.  

Setzen Sie Elektrowerkzeuge weder Regen noch Nässe aus.  Das Eindringen von
Wasser in ein Elektrowerkzeug erhöht das Ris iko eines elektr ischen Schlags.

2.

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf,  was Sie tun,  und handeln Sie mit
gesundem Menschenverstand beim Arbeiten mit  Elektrowerkzeugen. Verwenden Sie
das Gerät nicht,  wenn Sie müde sind oder unter dem Einf luss von Drogen, Alkohol
oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit  beim Arbeiten mit
Elektrowerkzeugen kann zu schweren Verletzungen führen.

1.

2.

PERSÖNLICHE SICHERHEIT

Stel len Sie s icher,  dass der Saugnapf ausgeschaltet  ist ,  bevor Sie ihn an eine
Stromquel le anschl ießen oder das Gerät lagern.

3. Halten Sie beim Anschl ießen eines Elektrowerkzeugs nicht den Finger auf dem Ein-
/Ausschalter.  Ein angeschlossenes Gerät mit  eingeschaltetem Schalter kann zu
Unfäl len führen.

4. Achten Sie stets auf einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit  das
Gleichgewicht.  Dadurch haben Sie in unerwarteten Situationen eine bessere
Kontrol le über das Gerät.

5. Unterschätzen Sie nicht die Gefahren.  Durch häufige Nutzung ähnl icher Werkzeuge
kann man leicht unvorsichtig werden und Sicherheitsregeln ignorieren.  Eine
unachtsame Handlung kann innerhalb eines Sekundenbruchtei ls  zu schweren
Verletzungen führen.

SICHERHEITSHINWEISE – BATTERIEN

1. Die Batterie muss vor der Verwendung aufgeladen werden. Verwenden Sie stets das
richtige Ladegerät und befolgen Sie die Anweisungen des Herstel lers oder die
Angaben in diesem Handbuch.

2.

3.

Lassen Sie die Batterie nicht dauerhaft  am Ladegerät angeschlossen,  wenn sie nicht
verwendet wird.

Bei  längerer Lagerung kann es erforderl ich sein,  die Batterie mehrmals zu laden
und zu entladen,  um die maximale Leistungsfähigkeit  zu erhalten.

SICHERHEITSHINWEISE – LADEGERÄTE

Verwenden Sie das Ladegerät nur in trockenen Umgebungen. Halten Sie das Ladegerät
von Feuchtigkeit  fern.

1.

Bei  Rauchentwicklung,  ungewöhnlichen Geräuschen oder Feuer trennen Sie das
Ladegerät sofort  von der Stromversorgung.

2.

3. Verwenden Sie ausschl ießl ich Ladegeräte,  die vom Herstel ler angegeben sind.

MASCHINENTEILE

1.

2.  
2.

3.

4.

5.

Griff:  Der Griff  ist  mit  dem Saugnapf verbunden und dient zum Heben und Tragen
der Last.

Ladeanschluss:  USB-C-Anschluss zum Aufladen der internen Batterie.

Dekompressionslippe: Lippe zum Lösen des Unterdrucks und zum Abnehmen des
Saugnapfs von der Oberf läche.

Ein-/Ausschalter:  Haupttaste zum Starten oder Stoppen der Vakuumfunktion.
Entriegelungstaste:  Taste zum Lösen des Vakuums und zum Abnehmen des
Saugnapfs von der Oberf läche.
Digitalanzeige:  Zeigt  die aktuel le Tragkraft  bzw. den Vakuumwert in Echtzeit  in kg
an.

6
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2 3
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BEDIENUNGSANLEITUNG

VERWENDUNG

Dieses Gerät wurde speziel l  für das s ichere Anheben und Transport ieren von Fl iesen und
anderen f lachen,  glatten und nicht porösen Material ien entwickelt .
Jede andere Verwendung oder Veränderung des Geräts gi l t  a ls  unsachgemäß und kann zu
Schäden am Gerät oder zu Verletzungen führen.  Der Herstel ler übernimmt keine Haftung
für Schäden oder Verluste,  die aus unsachgemäßer Verwendung entstehen.

STARTEN DES SAUGNAPFS

Platzieren Sie den Saugnapf f lach auf der Oberf läche.

Drücken Sie den Saugnapf leicht nach unten,  damit er optimal haftet .

Das Digitaldisplay zeigt  die aktuel le Tragkraft  an.

1.

2.  

3.  

Halten Sie die Ein-/Aus-Taste etwa 3 Sekunden gedrückt,  um das System zu
aktiv ieren.

4.  

Sobald der optimale Unterdruck erreicht ist ,  stoppt die Pumpe automatisch.5.

Wenn die Arbeit  abgeschlossen ist  und die Fl iese posit ioniert  wurde,  drücken Sie
die Ein-/Aus-Taste zweimal oder z iehen Sie an der Dekompressionsl ippe,  um den
Unterdruck zu lösen.

1.

LÖSEN DES SAUGNAPFS

2.  

3.  

Um das Gerät erneut zu akt iv ieren,  drücken Sie einfach wieder die Ein-/Aus-Taste.

Wenn die Saugkraft  unter 130 kg fäl l t ,  reaktiv iert  s ich das Gerät automatisch und
arbeitet  weiter,  bis  der maximale Unterdruck wieder erreicht ist .

Verbinden Sie das USB-C-Ladekabel  mit  dem Saugnapf und das USB-A-Ende mit
einer geeigneten Stromquel le.

1.

BATTERIELADUNG

Der Ladevorgang dauert in der Regel  etwa 5 Stunden. Die Batterie ist  nicht
entnehmbar und darf  nicht zerlegt werden.

2.

Wenn der Batteriestand unter 30 % fäl l t ,  beginnt die Batterieanzeige auf dem Display zu
bl inken.  Dies zeigt  an,  dass das Gerät aufgeladen werden muss.
Wenn der Batteriestand krit isch niedrig ist ,  schaltet  s ich das Gerät automatisch ab.

BATTERIESTANDANZEIGE

⚠  VORSICHT

1.

2.  

Verwenden Sie das Gerät nicht mit  Gewalt .  Nutzen Sie immer das r ichtige Werkzeug
für die jewei l ige Anwendung. Das r ichtige Werkzeug arbeitet  eff iz ienter und
sicherer im vorgesehenen Leistungsbereich.

Verwenden Sie das Gerät nicht,  wenn sich die Ein-/Aus-Taste nicht korrekt
ein-  oder ausschalten lässt .  E in Werkzeug,  das nicht mehr über den
Schalter gesteuert  werden kann, ist  gefährl ich und muss repariert
werden.

UMWELT

UMWELTGERECHTE ENTSORGUNG

Zum Schutz der Umwelt  darf  dieses Gerät nicht mit  dem Hausmüll  entsorgt werden.
Das Gerät enthält  wertvol le Material ien,  die recycelt  werden können.

Am Ende seiner Lebensdauer bringen Sie das Gerät und sein Zubehör zu einer
autoris ierten Sammelstel le für Elektro-  und Elektronikgeräte.

Entsorgen Sie Verpackungsmaterial ien gemäß den ört l ichen Umweltvorschriften.

LAGERUNG

Reinigen Sie den Gummi auf der Unterseite des Saugnapfs mit  einem feuchten
Tuch.

Decken Sie den Saugnapf mit  der Schutzabdeckung ab und legen Sie ihn in die
Aufbewahrungsbox.

1.

2.  

7
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WARTUNG

Trennen Sie das Elektrowerkzeug von der Stromversorgung,  bevor Sie Einstel lungen
vornehmen, Zubehör wechseln oder das Werkzeug lagern.

Halten Sie den Saugnapf sauber.  Gut gewartete Werkzeuge mit  sauberen Kanten
blockieren seltener und lassen sich leichter kontrol l ieren.

1.

2.  

3.  

Überprüfen Sie den Gummi am Vakuumkolben auf Verschleiß oder Beschädigungen
und ersetzen Sie ihn gegebenenfal ls .

4. Verwenden Sie ausschl ießl ich originale Ersatztei le des Herstel lers.

Um die Leistung zu erhalten und die Lebensdauer des elektr ischen Vakuum-Saughebers
zu verlängern,  s ind regelmäßige Reinigung und ordnungsgemäße Wartung erforderl ich.

KUNDENDIENST

Dieses Elektrowerkzeug entspricht den geltenden Sicherheitsanforderungen.
Reparaturen dürfen nur von einer qual i f iz ierten Fachkraft  durchgeführt werden.
Unsachgemäße Reparaturen oder die Verwendung von nicht originalen Ersatztei len
können ein erhebl iches Ris iko für den Benutzer darstel len.

www.level i t .eu
Tel :  +33 35 33 20 105
support@level i t .eu

GARANTIE

Dieses Produkt ist  durch eine Garantie gegen Material -  und Verarbeitungsfehler für
einen Zeitraum von 2 Jahren,  beginnend mit  dem Kaufdatum, abgedeckt.  Die Garantie
gi l t  nur für den ursprüngl ichen Käufer und gi l t ,  wenn das Werkzeug unter normalen
Betriebsbedingungen verwendet und gemäß den Anweisungen in diesem Handbuch
gewartet wird.

Schäden, die durch Missbrauch,  unsachgemäße Bedienung oder durch Nichtbefolgen
der Anweisungen in diesem Handbuch verursacht wurden.

1.

2.

3.

Schäden, die aus Änderungen, Modif ikat ionen oder Reparaturen durch nicht
autoris ierte Personen result ieren.

Normale Abnutzung von Komponenten wie Dichtungsringen,  Venti len,  Kolben,
Batterien oder anderen Verschleißtei len.

Die Garantie deckt nicht:

4. Schäden, die durch Unfäl le,  Stöße oder unsachgemäße Lagerung verursacht wurden.

Level i t  haftet  nicht für indirekte,  zufäl l ige oder Folgeschäden, die aus der Verwendung dieses
Produkts entstehen. Für Garantieleistungen wenden Sie s ich an den autoris ierten Händler
oder Vertr iebspartner,  bei  dem das Produkt gekauft  wurde.

EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG (CE)

Der Unterzeichnende,  Gawijn BV (Level i t ) ,  Baeckelmansstraat 131 A-0001,  2830 Tisselt ,
Belgien,  erklärt  hiermit  in al leiniger Verantwortung,  dass das unten beschriebene
Produkt den relevanten Anforderungen der geltenden europäischen Richtl inien
entspricht.

2006/42/EG – Maschinenrichtl inie (diese Richtl inie ersetzt  Richtl inie 98/37/EG)
2014/30/EU – Richtl inie über elektromagnetische Verträgl ichkeit  (EMV)
2011/65/EU – RoHS-Richtl inie

Die folgenden harmonisierten Normen wurden angewendet:

EN 62841-1:2015/A11:2022 – Elektr isch motorbetriebene handgeführte Werkzeuge
EN IEC 55014-1:2021 – Elektromagnetische Verträgl ichkeit  –  Störaussendung
EN IEC 55014-2:2021 – Elektromagnetische Verträgl ichkeit  –  Störfest igkeit
EN IEC 63000:2018 – Technische Dokumentation zur Bewertung von Elektro-  und
Elektronikgeräten hinsichtl ich der Beschränkung gefährl icher Stoffe

Produkttyp:  Elektr ischer Saugheber
Produktname: PowerGrip USB Saugheber
Model l :  VTE-150

Unterzeichnet für und im Namen von GAWIJN BV
Produktentwicklungsmanager
Unterschrift :

LIESELOTTE CLYMANS
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	ENVIRONNEMENT
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	STOCKAGE

	FRANÇAIS . TRADUCTION DU MANUEL ORIGINAL
	ENTRETIEN
	Afin de maintenir les performances et prolonger la durée de vie de la ventouse électrique à vide, un nettoyage régulier et un entretien approprié sont nécessaires.
	1.
	Afin de maintenir les performances et prolonger la durée de vie de la ventouse électrique à vide, un nettoyage régulier et un entretien approprié sont nécessaires.
	Débranchez l’outil électrique de l’alimentation avant d’effectuer des réglages, de changer des accessoires ou de ranger l’outil.
	2.
	Inspectez le caoutchouc du piston de vide pour détecter tout signe d’usure ou de dommage et remplacez-le si nécessaire.
	3.
	Maintenez la ventouse propre. Les outils bien entretenus sont plus faciles à contrôler et moins susceptibles de se bloquer.
	4.

	SERVICE APRÈS-VENTE
	Cet outil électrique est conforme aux exigences de sécurité applicables. Les réparations doivent être effectuées uniquement par un professionnel qualifié. Toute réparation incorrecte ou l’utilisation de pièces non d’origine peut entraîner un risque important pour l’utilisateur.
	www.levelit.eu Tel: +33 35 33 20 105 support@levelit.eu

	GARANTIE
	Ce produit est couvert par une garantie contre les défauts de matériaux et de fabrication pour une période de 2 ans à compter de la date d’achat. La garantie est valable uniquement pour l’acheteur d’origine et s’applique lorsque l’outil est utilisé dans des conditions normales et entretenu conformément aux instructions de ce manuel.


	FRANÇAIS . TRADUCTION DU MANUEL ORIGINAL
	La garantie ne couvre pas :
	Les dommages causés par une mauvaise utilisation, une utilisation incorrecte ou le non-respect des instructions de ce manuel.
	1.
	Les dommages résultant de modifications, d’altérations ou de réparations effectuées par des personnes non autorisées.
	2.
	L’usure normale des composants tels que joints d’étanchéité, valves, pistons, batteries ou autres pièces consommables.
	3.
	4.
	Les dommages causés par des accidents, des chocs ou un stockage inapproprié.
	Levelit ne pourra être tenu responsable des dommages indirects, accidentels ou consécutifs résultant de l’utilisation de ce produit.

	DÉCLARATION UE DE CONFORMITÉ (CE)
	Le soussigné, Gawijn BV (Levelit), Baeckelmansstraat 131 A-0001, 2830 Tisselt, Belgique, déclare sous sa seule responsabilité que le produit décrit ci-dessous est conforme aux exigences des directives européennes applicables.
	2006/42/CE – Directive Machines 2014/30/UE – Directive Compatibilité Électromagnétique (CEM) 2011/65/UE – Directive RoHS
	Les normes harmonisées suivantes ont été appliquées :
	EN 62841-1:2015/A11:2022 – Outils électroportatifs à moteur – Sécurité générale EN IEC 55014-1:2021 – Compatibilité électromagnétique – Émissions EN IEC 55014-2:2021 – Compatibilité électromagnétique – Immunité EN IEC 63000:2018 – Documentation technique pour l’évaluation des produits électriques et électroniques concernant la restriction des substances dangereuses
	Type de produit : Ventouse électrique Nom du produit : PowerGrip Ventouse USB Modèle : VTE-150
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	NEDERLANDS . ORGINELE VERSIE
	VEILIG GEBRUIK VAN HET PRODUCT
	VEILIGHEID VAN DE WERKOMGEVING
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	NEDERLANDS . ORGINELE VERSIE
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	VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN – BATTERIJEN

	NEDERLANDS . ORGINELE VERSIE
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	NEDERLANDS . ORGINELE VERSIE
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	NEDERLANDS . ORGINELE VERSIE
	BATTERIJ OPLADEN
	⚠ LET OP
	MILIEU
	VEILIGE DEPONERING

	OPSLAG

	NEDERLANDS . ORGINELE VERSIE
	ONDERHOUD
	Om de prestaties te behouden en de levensduur van de elektrische vacuümzuignap te verlengen, zijn regelmatige reiniging en correct onderhoud vereist.
	1.
	Koppel het elektrische gereedschap los van de stroombron voordat u aanpassingen uitvoert, accessoires vervangt of het apparaat opbergt.
	Controleer het rubber van de vacuümpiston op slijtage of beschadiging en vervang het indien nodig.
	2.
	Houd de zuignap schoon. Goed onderhouden gereedschap met schone onderdelen raakt minder snel geblokkeerd en is gemakkelijker te bedienen.
	3.
	Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen van de fabrikant.
	4.

	SERVICE NA VERKOOP
	Dit elektrisch gereedschap voldoet aan de geldende veiligheidsvereisten. Reparaties mogen uitsluitend worden uitgevoerd door een gekwalificeerde vakman. Onjuiste reparaties of het gebruik van niet-originele onderdelen kan een aanzienlijk risico vormen voor de gebruiker.
	www.levelit.eu Tel: +33 35 33 20 105 support@levelit.eu

	GARANTIE
	Dit product wordt gedekt door een garantie tegen materiaal- en fabricagefouten voor een periode van 2 jaar, vanaf de datum van aankoop. De garantie is alleen geldig voor de oorspronkelijke koper en geldt wanneer het gereedschap wordt gebruikt onder normale gebruiksomstandigheden en wordt onderhouden volgens de instructies in deze handleiding.


	NEDERLANDS . ORGINELE VERSIE
	De garantie dekt niet:
	1.
	Schade veroorzaakt door verkeerd gebruik, onjuiste bediening of het niet volgen van de instructies in deze handleiding.
	Schade als gevolg van wijzigingen, aanpassingen of reparaties uitgevoerd door onbevoegde personen.
	2.
	Normale slijtage van onderdelen zoals afdichtringen, ventielen, pistons, batterijen of andere verbruiksdelen.
	3.
	4.
	Schade veroorzaakt door ongevallen, stoten of onjuiste opslag.
	Levelit is niet aansprakelijk voor enige indirecte, incidentele of gevolgschade die voortvloeit uit het gebruik van dit product. Voor garantieservice neemt u contact op met de erkende Levelit verdeler waar het product is gekocht.

	EU-CONFORMITEITSVERKLARING (CE)
	De ondergetekende, Gawijn BV (Levelit), Baeckelmansstraat 131 A-0001, 2830 Tisselt, België, verklaart hierbij onder zijn eigen verantwoordelijkheid dat het hieronder beschreven product voldoet aan de relevante eisen van de toepasselijke Europese richtlijnen.
	2006/42/EG – Machinerichtlijn (deze richtlijn vervangt Richtlijn 98/37/EG) 2014/30/EU – Richtlijn Elektromagnetische Compatibiliteit (EMC) 2011/65/EU – RoHS-richtlijn
	De volgende geharmoniseerde normen zijn toegepast:
	EN 62841-1:2015/A11:2022 – Elektrisch aangedreven handgereedschap  EN IEC 55014-1:2021 – Elektromagnetische compatibiliteit – Emissie EN IEC 55014-2:2021 – Elektromagnetische compatibiliteit – Immuniteit EN IEC 63000:2018 – Technische documentatie voor de beoordeling van elektrische en elektronische producten met betrekking tot de beperking van gevaarlijke stoffen
	Producttype: Elektrische zuignap Productnaam: PowerGrip USB zuignap Model: VTE-150
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	DEUTSCHE VERSION · ÜBERSETZUNG DER ORIGINALANLEITUNG
	DEUTSCHE VERSION · ÜBERSETZUNG DER ORIGINALANLEITUNG
	WARTUNG
	Die Garantie deckt nicht:
	1.
	Schäden, die durch Missbrauch, unsachgemäße Bedienung oder durch Nichtbefolgen der Anweisungen in diesem Handbuch verursacht wurden.
	Um die Leistung zu erhalten und die Lebensdauer des elektrischen Vakuum-Saughebers zu verlängern, sind regelmäßige Reinigung und ordnungsgemäße Wartung erforderlich.
	Schäden, die aus Änderungen, Modifikationen oder Reparaturen durch nicht autorisierte Personen resultieren.
	2.
	1.
	Trennen Sie das Elektrowerkzeug von der Stromversorgung, bevor Sie Einstellungen vornehmen, Zubehör wechseln oder das Werkzeug lagern.
	Normale Abnutzung von Komponenten wie Dichtungsringen, Ventilen, Kolben, Batterien oder anderen Verschleißteilen.
	3.
	Überprüfen Sie den Gummi am Vakuumkolben auf Verschleiß oder Beschädigungen und ersetzen Sie ihn gegebenenfalls.
	2.
	4.
	Schäden, die durch Unfälle, Stöße oder unsachgemäße Lagerung verursacht wurden.
	Levelit haftet nicht für indirekte, zufällige oder Folgeschäden, die aus der Verwendung dieses Produkts entstehen. Für Garantieleistungen wenden Sie sich an den autorisierten Händler oder Vertriebspartner, bei dem das Produkt gekauft wurde.

	Halten Sie den Saugnapf sauber. Gut gewartete Werkzeuge mit sauberen Kanten blockieren seltener und lassen sich leichter kontrollieren.
	3.
	Verwenden Sie ausschließlich originale Ersatzteile des Herstellers.
	4.

	EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG (CE)
	KUNDENDIENST
	Der Unterzeichnende, Gawijn BV (Levelit), Baeckelmansstraat 131 A-0001, 2830 Tisselt, Belgien, erklärt hiermit in alleiniger Verantwortung, dass das unten beschriebene Produkt den relevanten Anforderungen der geltenden europäischen Richtlinien entspricht.
	2006/42/EG – Maschinenrichtlinie (diese Richtlinie ersetzt Richtlinie 98/37/EG) 2014/30/EU – Richtlinie über elektromagnetische Verträglichkeit (EMV) 2011/65/EU – RoHS-Richtlinie
	Die folgenden harmonisierten Normen wurden angewendet:
	EN 62841-1:2015/A11:2022 – Elektrisch motorbetriebene handgeführte Werkzeuge EN IEC 55014-1:2021 – Elektromagnetische Verträglichkeit – Störaussendung EN IEC 55014-2:2021 – Elektromagnetische Verträglichkeit – Störfestigkeit EN IEC 63000:2018 – Technische Dokumentation zur Bewertung von Elektro- und Elektronikgeräten hinsichtlich der Beschränkung gefährlicher Stoffe
	Produkttyp: Elektrischer Saugheber Produktname: PowerGrip USB Saugheber Modell: VTE-150
	Dieses Elektrowerkzeug entspricht den geltenden Sicherheitsanforderungen. Reparaturen dürfen nur von einer qualifizierten Fachkraft durchgeführt werden. Unsachgemäße Reparaturen oder die Verwendung von nicht originalen Ersatzteilen können ein erhebliches Risiko für den Benutzer darstellen.
	www.levelit.eu Tel: +33 35 33 20 105 support@levelit.eu

	GARANTIE
	Dieses Produkt ist durch eine Garantie gegen Material- und Verarbeitungsfehler für einen Zeitraum von 2 Jahren, beginnend mit dem Kaufdatum, abgedeckt. Die Garantie gilt nur für den ursprünglichen Käufer und gilt, wenn das Werkzeug unter normalen Betriebsbedingungen verwendet und gemäß den Anweisungen in diesem Handbuch gewartet wird.
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